
LEY 1077 DE 2006
LEY 1077 DE 2006

 

LEY 1077 DE 2006
(julio 31)

Diario Oficial No. 46.346 de 31 de julio de 2006

 
CONGRESO DE LA REPÚBLICA

Por medio de la cual se aprueba el “Convenio sobre la Marcación de Explosivos

Plásticos para los fines de detección”, hecho en Montreal, el primero (1o) de

marzo de mil novecientos noventa y uno (1991).

 *Nota Jurisprudencial*

CORTE CONSTITUCIONAL

– Ley declarada EXEQUIBLE por la Corte Constitucional mediante Sentencia

C-121/08 del trece (13) de febrero de dos mil ocho (2008); Magistrado Ponente

Dr. Mauricio González Cuervo

 

*Resumen de Notas de Vigencia*
 

NOTAS DE VIGENCIA:

– Convenio y ley aprobatoria, declarados EXEQUIBLES por la Corte Constitucional

mediante Sentencia C-121/08 según Comunicado de Prensa de la Sala Plena de 13 de

febrero de 2008, Magistrado Ponente Dr. Mauricio González Cuervo. Declaración

interpretativa respecto del artículo 7.

https://www.dmsjuridica.com/buscador_20179478954/legislacion/leyes/2020/11/24/ley-1077-de-2006/


– Esta versión corresponde a la publicada en el Diario Oficial en cumplimiento

de lo dispuesto por la Corte Constitucional mediante Auto A-118-07 de 9 de mayo

de 2007, Magistrado Ponente Dr. Álvaro Tafur Galvis, mediante el cual se ordenó

la devolución de esta ley a la Cámara, para el saneamiento del vicio de

procedimiento detectado en esta providencia.

La versión original fue publicada en el Diario Oficial No. 46.346 de 31 de julio

de 2006

 

EL CONGRESO DE COLOMBIA

Visto el texto del Convenio sobre la Marcación de Explosivos Plásticos para los

fines  de  Detección,  hecho  en  Montreal,  el  primero  (1o)  de  marzo  de  mil

novecientos noventa y uno (1991), que a la letra dice: (Para ser trascrito: Se adjunta

fotocopia del texto íntegro del instrumento internacional mencionado).

 
CONVENIO Sobre la Marcación de Explosivos Plásticos para los fines de Detección Los Estados Partes en
el Presente Convenio,
CONSCIENTES de las repercusiones de los actos de terrorismo en la seguridad internacional;

EXPRESANDO  profunda preocupación por los actos terroristas destinados a destruir  aeronaves, otros

medios de transporte y demás objetivos;

PREOCUPADOS por el hecho de que los explosivos plásticos se han utilizado para cometer tales actos

terroristas;

CONSIDERANDO  que  la  marcación  de  tales  explosivos  para  los  fines  de  detección  contribuiría  de  modo

significativo a prevenir dichos actos ilícitos;

RECONOCIENDO  que  para  disuadir  de  tales  actos  ilícitos  se  necesita  urgentemente  un  instrumento

internacional que obligue a los Estados a adoptar las medidas apropiadas para que los explosivos plásticos

estén debidamente marcados;

CONSIDERANDO la Resolución 635 del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas del 14 de junio de

1989 y la Resolución 44/29 de la Asamblea General de las Naciones Unidas del 4 de diciembre de 1989, en

las que se insta a la Organización de Aviación Civil Internacional a que intensifique su labor para establecer

un  régimen  internacional  de  marcas  de  explosivos  plásticos  o  en  lámina  que  permitan  detectar  su

presencia;



TENIENDO PRESENTE la Resolución A27-8 adoptada unánimemente por el 27o período de sesiones de la

Asamblea  de  la  Organización  de  Aviación  Civil  Internacional,  la  cual  apoyó  con  prioridad  máxima y

preponderante la preparación de un nuevo instrumento jurídico internacional relativo a la colocación de

marcas en los explosivos plásticos o en lámina para facilitar su detección;

TOMANDO NOTA con satisfacción del papel desempeñado por el Consejo de la Organización de Aviación

Civil Internacional en la preparación del Convenio, así como su voluntad de asumir funciones relacionadas

con su aplicación;

 
 
HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE:
 
ARTÍCULO  1o.  PARA  LOS  FINES  DE  ESTE  CONVENIO.  1.  “Explosivos”  significa  los  productos  explosivos
comúnmente conocidos como “explosivos plásticos”, incluidos los explosivos en forma de lámina flexible o
elástica,  descritos  en  el  Anexo  técnico  a  este  Convenio. 2.  “Agente  de  detección”  significa  la  sustancia
descrita en el Anexo técnico a este Convenio y que se introduce en un explosivo a fin de poder detectarlo.
3.  “Marcación”  significa  la  introducción  en  el  explosivo  de  un  agente  de  detección  conforme  al  Anexo
técnico a este Convenio. 4. “Fabricación” significa todo proceso, incluido el reprocesamiento, que da como
resultado explosivos. 5. “Artefactos militares debidamente autorizados” comprende, sin que esta lista sea
exhaustiva,  cartuchos,  bombas,  proyectiles,  minas,  misiles,  cohetes,  cargas  huecas,  granadas  y
perforadores fabricados exclusivamente con fines militares o policiales de conformidad con las leyes y los
reglamentos del Estado parte de que se trate.
6. “Estado productor” significa todo Estado en cuyo territorio se fabriquen explosivos plásticos.

 
ARTÍCULO 2o.Cada  Estado  parte  adoptará  las  medidas  necesarias  y  eficaces  para  prohibir  e  impedir  la

fabricación en su territorio de explosivos sin marcar.

 
ARTÍCULO 3o.
1. Cada Estado parte adoptará las medidas necesarias y eficaces para prohibir e impedir la entrada o salida

respecto de su territorio de explosivos, sin marcar.

2. El párrafo anterior no se aplicará al desplazamiento con fines que no sean incompatibles con los objetivos

de este Convenio, por las autoridades de un Estado parte que desempeñen funciones militares o policiales,

de los explosivos sin marcar que estén bajo el control de dicho Estado parte de conformidad con el párrafo

1o del artículo 4o.

 



ARTÍCULO 4o.
1. Cada Estado parte adoptará las medidas necesarias para ejercer un control estricto y efectivo sobre la

tenencia o transferencia de la tenencia de los explosivos sin marcar que se hayan fabricado o introducido

en su territorio antes de la entrada en vigor de este Convenio respecto de dicho Estado, a fin de impedir su

apoderamiento o utilización con fines incompatibles con los objetivos de este Convenio.

2. Cada Estado parte adoptará las medidas necesarias para que todas las existencias de los explosivos

mencionados en el párrafo 1o de este artículo que no estén en poder de las autoridades de dicho Estado

que  desempeñen  funciones  militares  o  policiales  se  destruyan  o  consuman  con  fines  que  no  sean

incompatibles con los objetivos de este Convenio, se marquen o se transformen permanentemente en

sustancias inertes, dentro de un plazo de tres años a partir de la entrada en vigor de este Convenio

respecto de dicho Estado.

3. Cada Estado parte adoptará las medidas necesarias para que todas las existencias de los explosivos

mencionados en el párrafo 1o de este artículo que estén en poder de las autoridades de dicho Estado que

desempeñen funciones militares o policiales y que no estén incorporados como parte integrante de los

artefactos  militares  debidamente  autorizados  se  destruyan  o  consuman  con  fines  que  no  sean

incompatibles con los objetivos de este Convenio, se marquen o se transformen permanentemente en

sustancias inertes, dentro de un plazo de quince años a partir de la entrada en vigor de este Convenio

respecto de dicho Estado.

4. Cada Estado parte adoptará las medidas necesarias para destruir, lo antes posible, en su territorio, los

explosivos sin marcar que se descubran en el mismo y que no estén mencionados en los párrafos anteriores

de este artículo, que no sean existencias de explosivos sin marca en poder de las autoridades de dicho

Estado que desempeñen funciones militares o policiales e incorporados como parte integrante de los

artefactos militares debidamente autorizados, en la fecha de entrada en vigor de este Convenio respecto de

dicho Estado.

5. Cada Estado parte adoptará las medidas necesarias para ejercer un control estricto y efectivo sobre la

tenencia y la transferencia de la tenencia de los explosivos mencionados en el párrafo 2o de la Parte I del

Anexo técnico al presente Convenio, a fin de evitar su apoderamiento o utilización con fines incompatibles

con los objetivos de este Convenio.

6. Cada Estado parte adoptará las medidas necesarias para destruir lo antes posible, en su territorio, los

explosivos sin marcar fabricados después de la entrada en vigor de este Convenio respecto de dicho Estado

que no estén incorporados como se especifica en el inciso d) del párrafo 2o de la Parte I del Anexo técnico

al presente Convenio y los explosivos sin marcar que ya no estén comprendidos dentro de ningún otro

inciso de dicho párrafo 2o.



 
ARTÍCULO 5o.
1. Por el presente Convenio se crea la Comisión Técnica Internacional sobre Explosivos (de aquí en adelante

llamada “la Comisión”) compuesta de no menos de quince ni más de diecinueve miembros nombrados por

el Consejo de la Organización de Aviación Civil Internacional (de aquí en adelante llamado “el Consejo”), de

entre los candidatos propuestos por los Estados partes en este Convenio.

2. Los miembros de la Comisión serán expertos que tengan experiencia directa y sólida en materia de

fabricación o detección de explosivos, o de investigación sobre explosivos.

3. Los miembros de la Comisión prestarán servicios por un período de tres años y podrán ser objeto de un

nuevo nombramiento.

4. Los períodos de sesiones de la Comisión se convocarán, por lo menos una vez al año en la Sede de la

Organización de Aviación Civil Internacional, o en los lugares y fechas que determine o apruebe el Consejo.

5. La Comisión adoptará su reglamento interno, con sujeción a la aprobación del Consejo.

 
ARTÍCULO 6o.
1. La Comisión evaluará la evolución de la técnica en materia de fabricación, marcación y detección de

explosivos.

2. La Comisión, por intermedio del Consejo, comunicará sus conclusiones a los Estados partes y a los

organismos internacionales interesados.

3. Siempre que sea necesario, la Comisión hará recomendaciones al Consejo para la enmienda del Anexo

técnico  a  este  Convenio.  La  Comisión  tratará  de  adoptar  por  consenso  sus  decisiones  sobre  dichas

recomendaciones. A falta de consenso, la Comisión adoptará dichas decisiones por una mayoría de dos

tercios de sus miembros.

4. El Consejo podrá, por recomendación de la Comisión, proponer a los Estados partes enmiendas del Anexo

técnico a este Convenio.

 
ARTÍCULO 7o.
1. Todo Estado Parte podrá transmitir al Consejo sus comentarios, dentro de un plazo de noventa días a

partir  de  la  fecha  de  notificación  de  una  propuesta  de  enmienda  del  Anexo  técnico  a  este  Convenio.  El

Consejo comunicará estos comentarios a la Comisión lo antes posible para que dicho órgano los examine. El

Consejo invitará a todo Estado parte que comente u objete la propuesta de enmienda a consultar a la



Comisión.

2. La Comisión examinará las opiniones de los Estados partes formuladas de conformidad con el párrafo

anterior e informará al Consejo. El Consejo, después de examinar el informe de la Comisión, y teniendo en

cuenta la  naturaleza de la  enmienda y  los  comentarios  de los  Estados partes,  incluidos  los  Estados

productores, podrá proponer la enmienda a todos los Estados partes para su adopción.

3.  Si  la  propuesta de enmienda no ha sido objetada por  cinco o  más Estados partes  mediante una

notificación por escrito al Consejo dentro del plazo de noventa días a partir de la fecha de notificación de la

enmienda por el Consejo, se considerará que ha sido adoptada, y entrará en vigor ciento ochenta días más

tarde o después de cualquier otro período fijado en la propuesta de enmienda para los Estados partes que

no la hubieren objetado expresamente.

4.  Los Estados partes que hubiesen objetado de manera expresa la  propuesta de enmienda podrán,

posteriormente,  mediante  el  depósito  de  un  instrumento  de  aceptación  o  aprobación,  manifestar  el

consentimiento para obligarse a lo dispuesto por la enmienda.

5. Si cinco o más Estados partes han objetado la propuesta de enmienda, el Consejo dará traslado de la

misma a la Comisión para su ulterior examen.

6. Si la propuesta de enmienda no ha sido adoptada de conformidad con el párrafo 3o de este artículo, el

Consejo también podrá convocar una conferencia de todos los Estados partes.

 
ARTÍCULO 8o. 1. Los Estados partes transmitirán, en lo posible, al Consejo, la información que ayude a la
Comisión a desempeñar sus funciones conforme al párrafo 1o del artículo 6o. 2. Los Estados partes
mantendrán informado al Consejo sobre las medidas que hayan adoptado para dar cumplimiento a las
disposiciones de este Convenio. El Consejo comunicará, dicha información a todos los Estados partes y a los
organismos internacionales interesados.
 
ARTÍCULO 9o.
El Consejo, en cooperación con los Estados partes y organismos internacionales pertinentes, adoptará las

medidas apropiadas para facilitar la aplicación de este Convenio, incluyendo la prestación de asistencia

técnica y las medidas para el intercambio de información relacionada con adelantos técnicos en materia de

marcación y detección de explosivos.

 
ARTÍCULO 10. El Anexo técnico al presente Convenio constituirá parte integrante del mismo.
 
ARTÍCULO 11.



1. Las controversias que surjan entre dos o más Estados partes con respecto a la interpretación o aplicación

de este Convenio, y que no puedan solucionarse mediante negociaciones, se someterán a arbitraje, a

petición de uno de ellos. Si en el plazo de seis meses contados a partir de la fecha de presentación de la

solicitud de arbitraje las Partes no consiguieran ponerse de acuerdo sobre la forma del mismo, cualquiera

de  ellas  podrán  someter  la  controversia  a  la  Corte  Internacional  de  Justicia,  mediante  una  solicitud

presentada de conformidad con el Estatuto de la Corte.

2. Todo Estado parte, en el momento de la firma, ratificación, aceptación o aprobación de este Convenio o

de su adhesión al mismo, podrá declarar que no se considera obligado por el párrafo anterior. Los demás

Estados partes no estarán obligados por el párrafo anterior ante ningún Estado parte que haya formulado

dicha reserva.

3. Todo Estado parte que haya formulado la reserva prevista en el párrafo anterior podrá retirarla en

cualquier momento mediante notificación al Depositario.

 
ARTÍCULO 12.Con excepción de lo dispuesto en el artículo 11, el presente Convenio no podrá ser objeto de

reservas.

 
ARTÍCULO 13.
1.  El  presente  Convenio  estará  abierto  a  la  firma  en  Montreal,  el  1o  de  marzo  de  1991,  de  los  Estados

participantes en la Conferencia Internacional de Derecho Aéreo celebrada en Montreal del 12 de febrero al

1o de marzo de 1991. Después del 1o de marzo de 1991, el Convenio estará abierto a la firma de todos los

Estados en la Sede de la Organización de Aviación Civil Internacional en Montreal, hasta su entrada en vigor

de  conformidad  con  el  párrafo  3o  de  este  artículo.  Los  Estados  que  no  firmaren  el  presente  Convenio

podrán  adherirse  al  mismo  en  cualquier  momento.

2.  El  presente Convenio estará sujeto a la ratificación,  aceptación,  aprobación o adhesión de los Estados.

Los  instrumentos  de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o  adhesión  se  depositarán  en  los  archivos  de  la

Organización de Aviación Civil Internacional, a la que por el presente se designa Depositaria. Al depositar su

instrumento  de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o  adhesión,  cada  Estado  declarará  si  es  o  no  Estado

productor.

3. El  presente Convenio entrará en vigor en el  sexagésimo día a contar de la fecha de depósito del

trigesimoquinto instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión ante la Depositaria, siempre

que no menos de cinco de dichos Estados hayan declarado, de acuerdo con el párrafo 2o del presente

artículo, que son Estados productores. Si se depositan treinta y cinco de tales instrumentos antes de que



cinco Estados productores depositen sus instrumentos, este Convenio entrará en vigor en el sexagésimo día

a  contar  de  la  fecha  de  depósito  del  instrumento  de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o  adhesión  del

quinto Estado productor.

4. Para los demás Estados, el presente Convenio entrará en vigor sesenta días después de la fecha de

depósito de sus instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión.

5. Tan pronto como el presente Convenio entre en vigor, la Depositaria lo registrará de conformidad con el

artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas y de conformidad con el artículo 83 del Convenio sobre

Aviación Civil Internacional (Chicago, 1944).

 
ARTÍCULO 14.  La  Depositaria  deberá  notificar  inmediatamente  a  todos  los  signatarios  y  Estados  Partes:
1.  Cada  firma  de  dicho  Convenio  y  la  fecha  correspondiente.  2.  El  depósito  de  todo  instrumento  de
ratificación,  aceptación,  aprobación  o  adhesión  y  la  fecha  correspondiente,  indicando  expresamente  si  el
Estado ha declarado ser estado productor. 3. La fecha de entrada en vigor de este Convenio. 4. La fecha
de entrada en vigor de toda enmienda a este Convenio o a su Anexo técnico.
5. Toda denuncia efectuada con arreglo al artículo 15, y

6. Toda declaración efectuada con arreglo al párrafo 2o del artículo 11.

 
ARTÍCULO  15.  l.  Todo  Estado  parte  podrá  denunciar  el  presente  Convenio  mediante  notificación  por
escrito dirigida a la Depositaria. 2. La denuncia surtirá efecto ciento ochenta días después de la fecha en
que  la  Depositaria  reciba  la  notificación.  EN  TESTIMONIO  DE  LO  CUAL  los  plenipotenciarios  que
suscriben, debidamente autorizados por sus Gobiernos para hacerlo, firman el presente Convenio. HECHO
en Montreal, el día 1o de marzo de mil novecientos noventa y uno, en un original, integrado por cinco
textos auténticos en los idiomas español, francés, inglés, ruso y árabe.
 
 
ANEXO TÉCNICO.
 
Parte I. DESCRIPCIÓN DE EXPLOSIVOS I. Los explosivos a que se refiere el párrafo 1o del artículo 1o
del presente Convenio son los que: a) Contienen en su fórmula uno o más altos explosivos, que en su
forma pura tienen una presión de vapor inferior a 10-4 Pa a la temperatura de 25oC; b) Contienen en su
fórmula un plastificante, y c) Son, como mezcla, maleables o flexibles a la temperatura ambiente normal.
II. Los siguientes explosivos, aun cuando respondan a la descripción de los explosivos del párrafo 1o de esta
Parte,  no  se  considerarán  explosivos  mientras  se  sigan  teniendo  o  utilizando  con  los  fines  especificados
seguidamente  o  permanezcan  incorporados  como  allí  se  especifica,  a  saber,  los  explosivos  que: a)  Se
fabriquen o se tengan en cantidades limitadas únicamente para utilizarlos, con la debida autorización, en la
investigación, el desarrollo o el ensayo de explosivos nuevos o modificados; b) Se fabriquen, o se tengan,
en cantidades limitadas únicamente para utilizarlos, con la debida autorización, para el entrenamiento en la



detección de explosivos y/o el desarrollo o ensayo de equipo de detección de explosivos; c) Se fabriquen, o
se tengan, en cantidades limitadas únicamente para utilizarlos, con la debida autorización, para los fines de
las ciencias auxiliares de la administración de justicia; o d) Estén destinados a ser incorporados y se
incorporen como parte integrante de los artefactos militares debidamente autorizados en el territorio del
Estado productor, dentro de los tres años siguientes a la entrada en vigor de este Convenio respecto de
dicho Estado. Los artefactos producidos en este período de tres años se considerarán como artefactos
militares debidamente autorizados según el párrafo 4o del artículo 4o del presente Convenio.
 
III.  En  esta  Parte:  “Con  la  debida  autorización”  significa,  en  los  incisos  a),  b)  y  c)  del  párrafo  2o,
permitidos de conformidad con las leyes y los reglamentos del Estado parte de que se trate; y “Altos
explosivos” comprende,  sin que esta lista sea exhaustiva,  la  ciclotetrametilentetranitramina (HMX),  el
tetranitrato  de  pentaeritritol  (PETN)  y  la  ciclotrimetilentrinitramina  (RDX). Parte  II.   AGENTES DE
DETECCIÓN.
 
Se  entiende  por  agente  de  detección  cualquiera  de  las  sustancias  que  figuran  en  la  tabla  siguiente.  Los
agentes de detección descritos en esta tabla están destinados a mejorar la detectabilidad de los explosivos
por medios de detección de vapores. En cada caso, el agente de detección se introducirá en el explosivo de
manera que se distribuya en forma homogénea en el producto terminado. La concentración mínima del
agente de detección en el producto terminado será, en el momento de la fabricación, la que figura en dicha
tabla.
 
TABLA
 

Nombre del agente de

detección

Fórmula

molecular

Peso

molecular

Concentración

mínima

Dinitrato de etilenglicol

(EGDN)
C9H4(NO1)2 152 0.2% por masa

2,3-Dimetil-2,3-dinitrobutano

(DMNB)
C6H12(NO2) 2

176 0.1% por masa

para-Mononitrotolueno (p-

MNT)
C7H7NO2 137 0.5% por masa

orto-Mononitrotolueno (o-

MNT)
C7H7NO2 137 0.5% por masa

 
Se considerará marcado todo explosivo que, como resultado de su fórmula ordinaria, contenga cualquiera
de los agentes de detección designados a un nivel de concentración igual o superior al mínimo exigido.
 



RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

Bogotá, D. C., 3 de enero de 2002

Aprobado. Sométase a la consideración del honorable Congreso Nacional para los efectos constitucionales.

(Firmado)

ANDRÉS PASTRANA ARANGO

El Ministro de Relaciones Exteriores (firmado),

GUILLERMO FERNÁNDEZ DE SOTO.

 
 

DECRETA:

Artículo 1o. Apruébase el Convenio sobre la Marcación de Explosivos Plásticos para los fines de Detección,

hecho en Montreal, el primero (1o) de marzo de mil novecientos noventa y uno (1991).

 
Artículo 2o. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1o de la Ley 7ª de 1944, el Convenio sobre la
Marcación de Explosivos Plásticos para los fines de Detección, hecho en Montreal, el primero (1o) de marzo
de mil novecientos noventa y uno (1991), que por el artículo 1o de esta ley se aprueba, obligará al país a
partir de la fecha en que se perfeccione el vínculo internacional respecto del mismo.
 
Artículo 3o. La presente ley rige a partir de la fecha de su publicación.
 
 

Dada en Bogotá, D. C., a…

Presentado al honorable Congreso de la República por la Ministra de Relaciones Exteriores y el Ministro de

Transporte.

 
La Ministra de Relaciones Exteriores,

CAROLINA BARCO ISAKSON.

 
El Ministro de Transporte,

ANDRÉS URIEL GALLEGO HENAO.

 



RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO

 
PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

 
Bogotá, D. C., 3 de enero de 2002

 
Aprobado. Sométase a la consideración del honorable Congreso Nacional para los efectos constitucionales.

(Firmado),

 
ÁLVARO URIBE VÉLEZ

 
La Ministra de Relaciones Exteriores (firmado),

CAROLINA BARCO ISAKSON.

 
 

DECRETA:

Artículo 1o. Apruébase el Convenio sobre la Marcación de Explosivos Plásticos para los fines de Detección,

hecho en Montreal, el primero (1o) de marzo de mil novecientos noventa y uno (1991).

 
Artículo 2o. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1o de la Ley 7ª de 1944, el Convenio sobre la
Marcación de Explosivos Plásticos para los fines de Detección, hecho en Montreal, el primero (1o) de marzo
de mil novecientos noventa y uno (1991), que por el artículo 1o de esta ley se aprueba, obligará al país a
partir de la fecha en que se perfeccione el vínculo internacional respecto del mismo.
 
Artículo 3o. La presente ley rige a partir de la fecha de su publicación.
 
 

La Presidenta del honorable Senado de la República,

CLAUDIA BLUM DE BARBERI

 
El Secretario General del honorable Senado de la República,

EMILIO RAMÓN OTERO DAJUD.

 



El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

JULIO E. GALLARDO ARCHBOLD

 
El Secretario General de la honorable Cámara de Representantes,

ANGELINO LIZCANO RIVERA.

 
REPUBLICA DE COLOMBIA – GOBIERNO NACIONAL

 
Comuníquese y cúmplase.

 
Ejecútese, previa revisión de la Corte Constitucional, conforme al artículo 241-10 de la Constitución Política.

Dada en Bogotá, D. C., a 31 de julio de 2006.

 
ÁLVARO URIBE VÉLEZ

 
La Ministra de Relaciones Exteriores,

CAROLINA BARCO ISAKSON.

 

LEY 1076 DE 2006
LEY 1076 DE 2006

 

LEY 1076 DE 2006
(julio 31)
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Diario Oficial No. 46.346 de 31 de julio de 2006

 
CONGRESO DE LA REPÚBLICA

Por medio de la cual se aprueba el “Acuerdo sobre Transporte Aéreo

Transfronterizo entre el Gobierno de la República de Colombia y el Gobierno de la

República del Perú”, firmado en Lima, el 11 de junio de 2003.

*Resumen de Notas de Vigencia*
 

NOTAS DE VIGENCIA:

– Mediante el Decreto 2774 de 2007, publicado en el Diario Oficial No. 46.702 de

27 de julio de 2007, "se corrige un yerro en la numeración de la Ley Aprobatoria

del Acuerdo sobre transporte transfronterizo entre el Gobierno de la República

de Colombia y el Gobierno de la República del Perú, suscrito en Lima el 11 de

junio de 2003, y sancionada el día 31 de julio de 2006.

Establece su artículo 1:

"Corríjase la numeración de la Ley Aprobatoria del Acuerdo sobre transporte

aéreo transfronterizo entre el Gobierno de la República de Colombia y el

Gobierno de la República del Perú, suscrito en Lima el 11 de junio de 2003, y

sancionada el día 31 de julio de 2006, en el sentido de establecer que sólo el

primer número de la Ley –944 de 2005– es el que identifica a la Ley Aprobatoria

del Acuerdo."

– Mediante el Auto 18 de 2007, la Corte Constitucional declara la nulidad de

todo lo actuado en el proceso LAT-296, y archivar el proceso LAT-296.

"Por ello, sólo el primer número de Ley –944 de 2005– es el que identifica a la

ley aprobatoria, la cual, además, sigue siendo objeto de control en el proceso

LAT-275, hasta tanto la Corte Constitucional verifique si en el Congreso se dio

cumplimiento a lo ordenado en el Auto 207 de 2005 y, profiera sentencia

definitiva.

 

EL CONGRESO DE LA REPÚBLICA

Visto el texto del “Acuerdo sobre Transporte Aéreo Transfronterizo entre el



Gobierno de la República de Colombia y el Gobierno de la República del Perú”,

firmado en Lima, el 11 de junio de 2003.

(Para ser transcrito: Se adjunta fotocopia del texto íntegro del instrumento

internacional mencionado).

 
ACUERDO SOBRE TRANSPORTE AÉREO TRANSFRONTERIZO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA

DE COLOMBIA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERÚ

Los Gobiernos de la República de Colombia y de la República del Perú, con la

finalidad de implementar diversas medidas que coadyuven al proceso de integración

entre nuestros pueblos;

Teniendo en cuenta el interés de los habitantes de Leticia, Iquitos y de las

demás ciudades y pueblos comprendidos en la zona de la frontera colombo-peruana

expresado por medio de la Comisión de Vecindad e Integración;

Comprometidos a fortalecer la integración entre Colombia y el Perú como un

objetivo compartido para el beneficio de ambas naciones;

Convencidos que la adopción de medidas para el desarrollo y la promoción del

turismo, intercambio comercial y cultural entre Leticia e Iquitos favorecerá el

desarrollo y bienestar de dichas ciudades;

Considerando lo estipulado en el Convenio de Cooperación Aduanera de 1938 y los

avances logrados hasta la fecha en el proceso de integración andina;

Luego de haberse realizado las respectivas reuniones de consultas entre las

autoridades aeronáuticas de ambos países los días 22 y 23 de marzo de 2001 en

Lima y los días 25 y 26 de febrero de 2002 en Bogotá;

Acuerdan suscribir el presente:

 
ACUERDO SOBRE TRANSPORTE AÉREO TRANSFRONTERIZO ENTRE COLOMBIA Y EL PERÚ

 
 



CAPITULO I.

DEL ÁMBITO DE APLICACIÓN Y SU NATURALEZA.

ARTÍCULO 1o. Para los fines del presente Acuerdo, se entiende como transporte

aéreo transfronterizo el que se realiza entre los aeropuertos o aeródromos de las

ciudades de la Región Fronteriza que las Partes habiliten para tal efecto.

 
ARTÍCULO 2o. El presente acuerdo regula el transporte aéreo transfronterizo,

desde y hacia los siguientes aeropuertos y aeródromos: Leticia en Colombia;

Iquitos, Pucallpa y El Estrecho, en el Perú; y otros que las Partes decidan

incorporar posteriormente.

 
ARTÍCULO 3o. El transporte aéreo de pasajeros, carga y correo que se efectúe en

aplicación de este Acuerdo, podrá realizarse en vuelos regulares y no regulares.

 
ARTÍCULO 4. Para los efectos de este Acuerdo, las tarifas de transportes aéreo de

pasajeros, carga y correo se regularán por la legislación nacional de cada Parte.

Asimismo,  las  tasas  aeroportuarias,  los  servicios  de  navegación  aérea,  los

derechos de aterrizaje y despegue (o derechos de aeródromo) y estacionamiento

para el transporte aéreo transfronterizo serán iguales a las domésticas.

 
ARTÍCULO  5o.  En  el  transporte  aéreo  transfronterizo  de  aeronaves,  las

tripulaciones observarán las normas sobre navegación aérea vigentes en cada país.

Para tal efecto, ambas Partes efectuarán las incorporaciones necesarias en sus

respectivas publicaciones de información aeronáutica (AIP).

Con el propósito de fomentar la cooperación y colaboración recíproca en la región

fronteriza, en aspectos técnicos y operaciones de la aviación, las autoridades

aeronáuticas  de  los  dos  países  podrán  desarrollar  acuerdos  específicos,  en

materia  de  búsqueda  y  rescate,  investigación  de  accidentes  e  incidentes  de

aviación,  entre  otros,  con  miras  a  contar  con  procedimientos  coordinados  y



unificados en estas materias.

 
 

CAPITULO II.

DE LAS AERONAVES DE USO PRIVADO.

ARTÍCULO 6o. Las aeronaves de uso privado no podrán transportar pasajeros ni

carga con fines comerciales. Las citadas aeronaves no son beneficiarias del

régimen previsto en el presente Acuerdo. No obstante, en cuanto proceda, se les

aplicará  lo  que  las  partes  dispongan  en  materia  de  búsqueda,  rescate  e

investigación de accidentes o incidentes de aviación.

 
 

CAPITULO III.

DE LAS AERONAVES DE USO COMERCIAL.

ARTÍCULO 7o. El servicio de transporte aéreo transfronterizo, que se realice

entre  los  aeropuertos  y  aeródromos  habilitados  en  la  Región  Fronteriza,  se

efectuará por una o más compañías nacionales designadas por las Partes.

 
ARTÍCULO 8o. La autorización para el tránsito transfronterizo de aeronaves será

otorgada por las autoridades nacionales competentes de las dos Partes.

 
ARTÍCULO 9o. La prestación de los servicios aéreos de las empresas en la Región

Fronteriza se regirá para efectos de tarifas, horarios e itinerarios por los

procedimientos vigentes en cada una de las Partes.

 
ARTÍCULO 10. Las autoridades de ambas Partes facilitarán, según proceda, la

coordinación  de  actividades,  la  difusión  publicitaria  y  el  intercambio  de

información para el cumplimiento de las operaciones aéreas entre los aeropuertos



y aeródromos habilitados en la Región Fronteriza.

 
ARTÍCULO 11. El transporte de equipaje, carga y envíos postales y de mensajería

en la Región Fronteriza, se regulará complementariamente por la legislación

nacional.

 
ARTÍCULO 12. Las compañías aéreas comerciales podrán mantener en los aeropuertos

y aeródromos habilitados de la Región Fronteriza, un depósito para las partes y

repuestos para sus aeronaves, las que ingresarán libre de derechos de aduana y

demás tributos, siempre que no se internen en el país y que permanezcan bajo

control aduanero, de conformidad con lo establecido en el Convenio de Chicago

sobre Aviación Civil Internacional.

 
ARTÍCULO  13.  Las  compañías  autorizadas  para  el  tránsito  transfronterizo  de

aeronaves  podrán  abastecerse  de  combustible  y  proveerse  de  lubricantes

necesarios, en los aeropuertos nacionales y aeródromos habilitados de la otra

Parte.

Para el caso colombiano los precios de los lubricantes y combustibles serán

objeto de negociación directa entre el respectivo distribuidor y las referidas

compañías.

 
 

CAPITULO IV.

DE LAS DISPOSICIONES GENERALES.

ARTÍCULO 14. El control de ingreso y salida de personas, mercancías y mensajería

embarcadas en aeronaves será efectuado por las autoridades nacionales competentes

en  los  aeropuertos  o  aeródromos  habilitados  para  realizar  transporte  aéreo

transfronterizo.

Facilitación: Ambas Partes convienen en implementar los mecanismos necesarios que



permitan  optimizar  los  procedimientos  de  facilitación  en  los  aeropuertos  y

aeródromos  habilitados  en  el  presente  Acuerdo  para  el  servicio  aéreo

transfronterizo,  sin  perjuicio  de  las  normas  sobre  seguridad  aplicables.

 
ARTÍCULO 15. Sin excepción alguna, los pasajeros de los vuelos transfronte rizos

estarán exonerados de todo impuesto por la salida del país.

 
ARTÍCULO 16. La documentación requerida y los aspectos técnicos de la navegación

aérea se regirán por las normas internacionales vigentes para las Partes.

 
ARTÍCULO 17. Con el propósito de efectuar servicios que se establecen en el

presente Acuerdo cada Parte designará a las empresas aéreas para la operación de

los  vuelos  regulares  de  transporte  aéreo  transfronterizo  y  lo  comunicará

directamente, por escrito a la otra Parte. Previo cumplimiento de los requisitos

exigidos en las normas nacionales, las autoridades tramitarán las solicitudes

respectivas, dentro del plazo más expedito posible, sin que supere treinta días.

En lo que respecta a los vuelos no regulares transfronterizos, las autoridades

aeronáuticas de los países confirmarán las autorizaciones para la realización de

los mismos, y previo el cumplimiento de los requisitos exigidos en las normas, se

autorizarán en forma automática.

 
ARTÍCULO 18. Las consultas sobre interpretación o ejecución de este Acuerdo serán

absueltas  entre  las  Partes  por  conducto  de  los  Ministerios  de  Relaciones

Exteriores.

 
 

CAPITULO V.

PERFECCIONAMIENTO, MODIFICACIONES Y VIGENCIA.

ARTÍCULO  19.  Las  modificaciones  que  se  planteen  al  presente  acuerdo  se



presentarán por los canales diplomáticos oficiales y se efectuarán de mutuo

acuerdo entre las Partes, formalizado mediante canje de notas.

 
ARTÍCULO 20. El presente acuerdo tendrá una vigencia indefinida y su entrada en

vigor se formalizará una vez que las partes se comuniquen por la vía diplomática

el cumplimiento de los trámites internos correspondientes.

Firmado en la ciudad de Lima, a los once días del mes de junio del año 2003, en

dos ejemplares en idioma español del mismo tenor y valor.

 
Por el Gobierno de la República de Colombia,
CAROLINA BARCO

Ministra de Relaciones Exteriores

 
Por el Gobierno de la República del Perú,
ALLAN WAGNER TIZON

Ministro de Relaciones Exteriores del Perú.

 
RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

 
Bogotá, D. C., 20 de agosto de 2003

 
Aprobado. Sométase a la consideración del honorable Congreso Nacional para los efectos constitucionales.

 
(Firmado)

 
ÁLVARO URIBE VÉLEZ

 
La Ministra de Relaciones Exteriores (firmado),

CAROLINA BARCO ISAKSON.



 
 

DECRETA:

 
Artículo 1o.  Apruébase el  “Acuerdo sobre Transporte  Aéreo Transfronterizo  entre  el  Gobierno de la

República de Colombia y el Gobierno de la República del Perú”, firmado en Lima el 11 de junio de 2003.

 
Artículo 2o. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1o de la Ley 7ª de 1944, el “Acuerdo sobre

Transporte aéreo Transfronterizo entre el  Gobierno de la República de Colombia y el  Gobierno de la

República del Perú”, firmado en Lima el 11 de junio de 2003, que por el artículo 1o de esta ley se aprueba,

obligará al país a partir de la fecha en que se perfeccione el vínculo internacional respecto del mismo.

 
Artículo 3o. La presente ley rige a partir de la fecha de su publicación.

 
 
Dada en Bogotá, D. C., a….
Presentado al honorable Congreso de la República por la Ministra de Relaciones Exteriores y el Ministro de

Transporte.

 
La Ministra de Relaciones Exteriores,

CAROLINA BARCO ISAKSON.

 
El Ministro de Transporte,

ANDRÉS URIEL GALLEGO HENAO.

 
RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

 
Bogotá, D. C., 20 de agosto de 2003

 



Aprobado. Sométase a la consideración del honorable Congreso Nacional para los efectos constitucionales.

 
(Firmado),

 
ÁLVARO URIBE VÉLEZ

 
La Ministra de Relaciones Exteriores (firmado),

CAROLINA BARCO ISAKSON.

 
 

DECRETA:

Artículo 1o. Apruébase el  “Acuerdo sobre Transporte  Aéreo Transfronterizo  entre  el  Gobierno de la

República de Colombia y el Gobierno de la República del Perú”, firmado en Lima, el 11 de junio de 2003.

 
Artículo 2o. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1o de la Ley 7ª de 1944, el “Acuerdo sobre

Transporte Aéreo Transfronterizo entre el  Gobierno de la República de Colombia y el  Gobierno de la

República del Perú”, firmado en Lima, el 11 de junio de 2003, que por el artículo 1o de esta ley se aprueba,

obligará al país a partir de la fecha en que se perfeccione el vínculo internacional respecto del mismo.

 
Artículo 3o. La presente ley rige a partir de la fecha de su publicación.

 
 

La Presidenta del honorable Senado de la República,

CLAUDIA BLUM DE BARBERI

 
El Secretario General del honorable Senado de la República,

EMILIO RAMÓN OTERO DAJUD.

 
El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

JULIO E. GALLARDO ARCHBOLD



 
El Secretario General de la honorable Cámara de Representantes,

ANGELINO LIZCANO RIVERA.

 
REPUBLICA DE COLOMBIA – GOBIERNO NACIONAL

 
Comuníquese y cúmplase.

 
Ejecútese, previa revisión de la Corte Constitucional, conforme al artículo 241-10 de la Constitución Política.

 
Dada en Bogotá, D. C., a 31 de julio de 2006.

 
ÁLVARO URIBE VÉLEZ

 
La Ministra de Relaciones Exteriores,

CAROLINA BARCO ISAKSON.

 

LEY 1075 DE 2006
LEY 1075 DE 2006

 

LEY 1075 DE 2006
(julio 31)
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CONGRESO DE LA REPÚBLICA

Por medio de la cual se aprueba el Tratado Cultural y Educativo entre el Gobierno

de la República de Colombia y el Gobierno de la República de Honduras, hecho en

la ciudad de Santa Fe de Bogotá a los veintisiete (27) días del mes de abril de

mil novecientos noventa y nueve (1999).

*Resumen de Notas de Vigencia*
 

NOTAS DE VIGENCIA:

– Tratado y ley aprobatoria declarados EXEQUIBLES por la Corte Constitucional

mediante Sentencia C-181-07 de 14 de marzo de 2007, Magistrado Ponente Dr. Jaime

Araújo Rentería.

 

EL CONGRESO DE COLOMBIA

 
Visto el texto de “El Tratado Cultural y Educativo entre el Gobierno de la

República de Colombia y el Gobierno de la República de Honduras”, hecho en la

ciudad de Santa Fe de Bogotá a los veintisiete (27) días del mes de abril de mil

novecientos noventa y nueve (1999), que a la letra dice:

(Para ser transcrito: Se adjunta fotocopia del texto íntegro del instrumento

internacional mencionado).

TRATADO CULTURAL Y EDUCATIVO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA Y EL

GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE HONDURAS

 
El Gobierno de la República de Colombia y el Gobierno de la República de

Honduras, en adelante denominados las Partes;

Animados por la convicción de que la Cultura y la Educación constituyen elementos

esenciales  para  dar  respuestas  acertadas  a  los  desafíos  planteados  por  la

globalización,  con  sus  importantes  transformaciones  productivas,  los  avances



científico-técnicos y la necesidad de mejorar los niveles de competitividad para

poder ser partícipes de una nueva era de progreso;

Conscientes de que para el fortalecimiento de la democracia, es indispensable la

consolidación de los valores propios de la cultura de la paz, la tolerancia y el

respeto a los Derechos Humanos;

Convencidos de que el conocimiento mutuo fortalece los lazos de amistad entre las

dos naciones y que la educación es un factor esencial pera el desarrollo y el

mejoramiento de las condiciones de vida de nuestros pueblos;

Unidos  por  el  espíritu  integracionista  latinoamericano,  inspirado  en  raíces

históricas que identifican a nuestras naciones, como pueblos amantes de la unidad

de propósitos para el bienestar de nuestras gentes;

Conocedores de la riqueza del patrimonio cultural de sus naciones, la necesidad

de preservarlo y la importancia de hacerlo conocer por su importancia histórica y

cultural;

Decididos a promover una educación que fomente los valores del respeto a la

naturaleza  y  preservación  del  medio  ambiente,  en  el  marco  del  concepto  de

“desarrollo sostenible”;

Habiendo tomado nota del “Plan de Acción” acordado por los Jefes de Estado y de

Gobierno del continente, en la “II Cumbre de las Américas”, en la que se adquirió

el compromiso hemisférico con los procesos de reforma y fortalecimiento de la

educación, teniendo en cuenta los principios de equidad, calidad, pertinencia y

eficiencia;

Tomando  nota  de  las  experiencias  logradas  en  la  revisión,  ampliación  de

contenidos y mayor cobertura de la educación básica, el fomento de la lectura, el

respeto de los derechos de autor y el fortalecimiento de las bibliotecas;

Considerando  la  necesidad  de  encontrar  fórmulas  que  faciliten  a  todos  sus

nacionales el acceso a la educación básicas, prevenir los problemas que conducen

a la deserción estudiantil y, procurar el acceso a la educación superior teniendo

en cuenta los méritos académicos;

Comprometidos con la necesidad de cooperar en la utilización de medios tales,

como la televisión educativa, la utilización de materiales didácticos, así como



de elementos audiovisuales para facilitar el aprendizaje y lograr una mayor

cobertura de la enseñanza;

Conocedores de la importancia del intercambio de experiencias, la concesión de

becas de especialización, la facilitación de pasantías y la participación en

seminarios, foros de estudio y encuentros académicos;

Reconociendo la necesidad de que los artistas, compositores, músicos y exponentes

del arte y la cultura, tengan las facilidades en los dos países para exponer sus

obras, hacer presentaciones y dar a conocer sus trabajos;

Hemos acordado celebrar el presente Tratado marco cultural y educativo.

 
ARTÍCULO  1o.  El  presente  Tratado  marco  regula  las  relaciones  generales  de

cooperación e intercambio cultural y educativo entre las dos Partes, que para su

aplicación e implementación podrán suscribir como desarrollo del mismo, acuerdos

complementarios para los cuales deberán establecer las entidades ejecutoras; así

mismo  y  previa  la  evaluación  sobre  su  aplicación  se  suscribirán  programas

bianuales.

 
ARTÍCULO  2o.  Las  Partes  crearán  una  base  de  datos  común  que  contenga,  la

información  sobre  calendarios  de  actividades  educativas,  concursos,  premios,

becas, e infraestructura disponibles en ambos Estados para la realización de

exposiciones  presentaciones  artísticas,  y  entidades  de  carácter  cultural  y

educativa que puedan colaborar en los programas de cooperación de esa naturaleza,

así como toda otra información que se estime necesaria o de interés para el

cumplimiento de los objetivos del presente Tratado.

 
ARTÍCULO 3o. Cada Parte recomendará a las instituciones oficiales y privadas,

especialmente a las sociedades de escritores y a las cámaras del libro, que

envíen sus publicaciones de interés general, a las bibliotecas nacionales del

otro Estado.

Las Partes promoverán la edición o coedición de obras de autores nacionales cuyo



contenido tenga interés para los dos países, promueva los valores de la cultura y

la educación y fortalezca las relaciones de amistad entre las dos naciones.

Las Partes favorecerán la creación de secciones especiales, dedicadas a autores

nacionales del otro Estado e información sobre el mismo, en las bibliotecas

oficiales de servicio al público.

 
ARTÍCULO  4o.  Las  Partes  promoverán  el  intercambio  y  la  cooperación  en

experiencias educativas innovadoras y la ejecución de proyectos que fortalezcan,

las actividades de mejoramiento de los niveles de educación, especialmente entre

las entidades de fomento educativo y actualización de conocimientos del personal

docente.

Las Partes facilitarán la vinculación directa entre las instituciones educativas

de los dos países para que establezcan o fortalezcan vínculos de intercambio y

cooperación mutua, mediante la ejecución de programas específicos que desarrollen

el objeto y fin del presente Tratado;

Las Partes promoverán la participación de la sociedad civil en los proyectos de

carácter cultural y educativo, motivados por el mismo espíritu que anima a los

dos Gobiernos a celebrar el presente Tratado.

 
ARTÍCULO 5o. Las instituciones públicas competentes para la selección de los

beneficiarios  de  los  programas  de  becas,  además  de  tener  en  cuenta  el

cumplimiento de los requisitos generales para el otorgamiento de las mismas,

aplicarán criterios favorables al fortalecimiento de la cooperación para alcanzar

un mejoramiento de los niveles educativos y profesionales con la mayor cobertura

social posible.

De acuerdo con las disponibilidades presupuestales de los dos países, se crearán

becas especiales para colombianos y hondureños destinadas a adelantar estudios a

niv el de posgrado y de formación técnica avanzada, en instituciones oficiales de

los dos países, para lo cual los candidatos deberán ser presentados oficialmente,

con el debido respaldo de buen rendimiento académico, justificación sobre la

necesidad de la cooperación y compromiso de vincular al beneficiario en proyectos



y trabajos de servicio público.

 
ARTÍCULO  6o.  Las  Partes  diseñarán  programas  de  intercambio  docente  y  de

estudiantes avanzados de educación superior y apoyarán las pasantías o prácticas

en  instituciones  públicas  y  privadas  que  de  acuerdo  con  sus  criterios  de

organización requieran o permitan la participación de estudiantes.

 
ARTÍCULO 7o. Se promoverá la cooperación entre expertos, técnicos y especialistas

en educación de ambos Estados, por medio del intercambio de experiencias que

vinculen los sistemas educativos y la capacitación profesional con el mundo del

trabajo, y de la producción.

En ese marco se promoverá la realización de cursos o seminarios, trabajos de

investigación en el área educativa y demás actividades que tiendan a compartir y

mejorar los conocimientos de los docentes.

 
ARTÍCULO 8o. Las Partes promoverán y facilitarán la realización de exposiciones

de arte, intercambio de artistas, promoción y comercialización de sus obras, así

como  la  realización  de  encuentros,  talleres  y  seminarios  sobre  diferentes

manifestaciones artísticas.

 
ARTÍCULO  9o.  De  conformidad  con  los  Tratados  vigentes  sobre  la  materia,

ratificados por ambos Estados y la legislación interna de cada uno de los países,

las Partes se comprometen a proteger plenamente, los derechos de los ciudadanos

del otro Estado en lo que respecta a la propiedad intelectual y artística.

También se tomarán las medidas destinadas a facilitar, las transferencias de

derechos de autor y remuneración a escritores o artistas.

 
ARTÍCULO 10. Cada Parte se compromete a adoptar las medidas procedimentales o

legales, que faciliten la libre entrada y salida de su territorio, con carácter

de internación temporal, de bienes culturales necesarios para la ejecución de las



actividades artísticas y culturales previstas en el presente Tratado, en los

acuerdos complementarios y en los programas bianuales que se suscriban.

 
ARTÍCULO  11.  Ambas  Partes  facilitarán  por  todos  los  medios  posibles,  el

desarrollo del turismo, particularmente el de carácter cultural.

 
ARTÍCULO  12.  Para  el  seguimiento  del  desarrollo  del  presente  Tratado  y  la

aplicación del mismo, las dos Partes crean la Comisión Ejecutiva Cultural y

Educativa,  que  será  coordinada  por  las  oficinas  encargadas  de  los  asuntos

culturales de ambas cancillerías.

 
La comisión tendrá como objetivos:

a) Evaluar periódicamente el cumplimiento del Presente Tratado, así como el

desarrollo  de  los  acuerdos  complementari  os  del  mismo  y  de  los  programas

acordados por ambas Partes;

b) Preparar, de acuerdo con la evaluación sobre la ejecución del Tratado, las

propuestas de las Partes y las experiencias acumuladas, los programas bianuales

de cooperación cultural y educativa;

c) Preparar los proyectos de acuerdos complementarios del presente Tratado;

d) Preparar recomendaciones para el mejor desarrollo del presente Tratado y el

fortalecimiento de los nexos de carácter cultural y educativo.

La Comisión Ejecutiva Cultural y Educativa se reunirá cada dos años o por acuerdo

entre las Partes, luego de un término menor de tiempo.

 
ARTÍCULO 13. El presente Tratado sustituirá a partir de la fecha de su entrada en

vigor, al Convenio Cultural entre el Gobierno de la República de Colombia y el

Gobierno de la República de Honduras, firmado en Tegucigalpa el 12 de agosto de

1961.



 
ARTÍCULO 14. El presente Tratado entrará en vigor, en la fecha del canje de los

instrumentos de ratificación, una vez se hayan cumplido los requisitos legales y

constitucionales en cada una de las Partes.

El  presente  Tratado  tendrá  una  duración  de  diez  (10)  años  y  se  renovará

automáticamente por períodos iguales, si ninguna de las Partes manifiesta por

escrito su deseo de no prorrogarlo, con una antelación de por lo menos seis meses

a la fecha de terminación del período respectivo.

Cualquiera  de  las  Partes,  puede  denunciar  el  presente  Tratado,  mediante

notificación escrita, que surtirá efectos, seis (6) meses después de la fecha de

recibo de la entrega de la nota correspondiente.

Hecho en la ciudad de Santa Fe de Bogotá a los 27 días del mes de abril de mil

novecientos noventa y nueve en dos ejemplares igualmente auténticos.

 
 

Por el Gobierno de la República de Colombia,

 
GUILLERMO FERNÁNDEZ DE SOTO

Ministro de Relaciones Exteriores

 
Por el Gobierno de la República de Honduras,

ROBERTO FLORES BERMÚDEZ

Secretario de Estado en el Despacho de Relaciones Exteriores

 
 

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

 
Bogotá, D. C., 5 de marzo de 2002

 
Aprobado. Sométase a la consideración del honorable Congreso Nacional para los

efectos constitucionales.



 
(Firmado),

 
ANDRÉS PASTRANA ARANGO

 
El Ministro de Relaciones Exteriores (firmado),

GUILLERMO FERNÁNDEZ DE SOTO.

 
 

DECRETA:

Artículo 1o. Apruébase el “Tratado Cultural y Educativo entre el Gobierno de la

República de Colombia y el Gobierno de la República de Honduras”, hecho en la

ciudad de Santa Fe de Bogotá a los veintisiete (27) días del mes de abril de mil

novecientos noventa y nueve (1999).

 
Artículo 2o. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1o de la Ley 7ª de

1944, el “Tratado Cultural y Educativo entre el Gobierno de la República de

Colombia y el Gobierno de la República de Honduras”, hecho en la ciudad de Santa

Fe de Bogotá a los veintisiete (27) días del mes de abril de mil novecientos

noventa y nueve (1999), que por el artículo 1o de esta ley se aprueba, obligará

al país a partir de la fecha en que se perfeccione el vínculo internacional

respecto del mismo.

 
Artículo 3o. La presente ley rige a partir de la fecha de su publicación.

 
 
Dada en Bogotá, D. C., a…
 
Presentado al honorable Congreso de la República por la Ministra de Relaciones Exteriores, la Ministra de
Educación Nacional y la Ministra de Cultura.
 

La Ministra de Relaciones Exteriores,



CAROLINA BARCO ISAKSON.

 
La Ministra de Educación Nacional,

CECILIA MARÍA VÉLEZ WHITE.

 
La Ministra de Cultura,

MARÍA CONSUELO ARAÚJO CASTRO.

 
 

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

 
Bogotá, D. C., 5 de marzo de 2002

 
Aprobado. Sométase a la consideración del honorable Congreso Nacional para los efectos constitucionales.

(Firmado),

 
 

ÁLVARO URIBE VÉLEZ

 
 

La Ministra de Relaciones Exteriores (firmado),

CAROLINA BARCO ISAKSON.

 
 

DECRETA:

 
Artículo 1o. Apruébase el “Tratado Cultural y Educativo entre el Gobierno de la República de Colombia y el

Gobierno de la República de Honduras”, hecho en la ciudad de Santa Fe de Bogotá a los veintisiete (27)

días del mes de abril de mil novecientos noventa y nueve (1999).

 



Artículo 2o. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1o de la Ley 7ª de 1944, el “Tratado Cultural y

Educativo entre el Gobierno de la República de Colombia y el Gobierno de la República de Honduras”,

hecho en la ciudad de Santa Fe de Bogotá a los veintisiete (27) días del mes de abril de mil novecientos

noventa y nueve (1999), que por el artículo 1o de esta ley se aprueba, obligará al país a partir de la fecha

en que se perfeccione el vínculo internacional respecto del mismo.

 
Artículo 3o. La presente ley rige a partir de la fecha de su publicación.

 
 

La Presidenta del honorable Senado de la República,

CLAUDIA BLUM DE BARBERI

 
El Secretario General del honorable Senado de la República,

EMILIO RAMÓN OTERO DAJUD.

 
El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

JULIO E. GALLARDO ARCHBOLD

 
El Secretario General de la honorable Cámara de Representantes,

ANGELINO LIZCANO RIVERA.

 
 

REPUBLICA DE COLOMBIA – GOBIERNO NACIONAL

 
Comuníquese y cúmplase.

 
Ejecútese, previa revisión de la Corte Constitucional, conforme al artículo 241-10 de la Constitución Política.

 
Dada en Bogotá, D. C., a 31 de julio de 2006.

 



ÁLVARO URIBE VÉLEZ

 
La Ministra de Relaciones Exteriores,

CAROLINA BARCO ISAKSON.

 

LEY 1074 DE 2006
LEY 1074 DE 2006

 

LEY 1074 DE 2006
(julio 31)

Diario Oficial No. 46.346 de 31 de julio de 2006

 
CONGRESO DE LA REPÚBLICA

Por medio de la cual se aprueba el “Acuerdo de Complementación Económica número

33 (Tratado de Libre Comercio) celebrado entre la República de Colombia, los

Estados Unidos Mexicanos y la República Bolivariana de Venezuela – Sexto

Protocolo Adicional”, suscrito en la ciudad de Montevideo, Uruguay, a los tres

(3) días del mes de agosto de dos mil cinco (2005).

*Resumen de Notas de Vigencia*
 

NOTAS DE VIGENCIA:

https://www.dmsjuridica.com/buscador_20179478954/legislacion/leyes/2020/11/24/ley-1074-de-2006/


– Acuerdo y Ley aprobatoria declarada EXEQUIBLE por la Corte Constitucional

mediante Sentencia C-923-07 según Comunicado de Prensa de la Sala Plena de 7 de

noviembre de 2007, Magistrado Ponente Dra. Clara Inés Vargas Hernández.

Establece la Corte:

"Al momento de ratificar el presente instrumento internacional, el Presidente de

la República deberá formular respecto del artículo 4-04, la siguiente

declaración interpretativa: si a la entrada en vigencia de la presente Decisión,

cualquiera de los Estados Parte otorga un trato más favorable a un Estado no

parte para bienes del sector automotor, dicho trato se extenderá inmediata e

incondicionalmente a los bienes originarios de los otros Estados Parte."

– Mediante el Auto 78 de 2007, Magistrada Ponente Dra. Clara Inés Vargas

Hernández,  publicado en el Comunicado de Prensa de la Sala Plena de 21 de marzo

de 2007, la Corte Constitucional decide devolver esta Ley a la presidencia de la

Cámara de Representantes con el fin de que subsane el vicio de procedimiento

señalado en esta providencia.

 

EL CONGRESO DE LA REPÚBLICA

Visto el texto de “Acuerdo de Complementación Económica número 33 (Tratado de

Libre Comercio) celebrado entre la República de Colombia, los Estados Unidos

Mexicanos y la República Bolivariana de Venezuela – Sexto Protocolo Adicional”,

suscrito en la ciudad de Montevideo, Uruguay, a los tres (3) días del mes de

agosto de dos mil cinco (2005), que a la letra dice:

(Para ser transcrito: Se adjunta fotocopia del texto íntegro del Instrumento

Internacional mencionado).

PROYECTO DE LEY NUMERO 72 DE 2005

por medio de la cual se aprueba el “Acuerdo de Complementación Económica número

33 (Tratado de Libre Comercio) celebrado entre la República de Colombia, los

Estados  Unidos  Mexicanos  y  la  República  Bolivariana  de  Venezuela  –  Sexto

Protocolo Adicional”, suscrito en la ciudad de Montevideo, Uruguay, a los tres

(3) días del mes de agosto de dos mil cinco (2005).

 



EL CONGRESO DE LA REPÚBLICA
Visto  el  texto  de  “Acuerdo de Complementación  Económica  número 33 (Tratado de Libre  Comercio)

celebrado entre la República de Colombia, los Estados Unidos Mexicanos y la República Bolivariana de

Venezuela – Sexto Protocolo Adicional”, suscrito en la ciudad de Montevideo, Uruguay, a los tres (3) días del

mes de agosto de dos mil cinco (2005).

(Para ser transcrito: Se adjunta fotocopia del texto íntegro del Instrumento Internacional mencionado).

ACUERDO DE COMPLEMENTACIÓN ECONÓMICA NUMERO 33 (TRATADO DE LIBRE COMERCIO) CELEBRADO

ENTRE LA REPUBLICA DE COLOMBIA, LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA REPUBLICA BOLIVARIANA DE

VENEZUELA

 
Sexto Protocolo Adicional

Los Plenipotenciarios de la República de Colombia de los Estados Unidos Mexicanos y de la República de

Venezuela, acreditados por sus respectivos Gobiernos según poderes que fueron otorgados en buena y

debida forma depositados oportunamente en la Secretaría General de la Asociación Latinoamericana de

Integración (ALADI).

VISTO. La Decisión 42 de la Comisión Administradora del Tratado de Libre Comercio y de conformidad con

lo establecido en el numeral 8 del anexo 1 al artículo 3-04 del Capítulo III, en el artículo 4-03.2, inciso a),

párrafo iii, en el artículo 4-04.2 inciso b) y Capítulo VI del Tratado.

 
 

CONVIENEN:

Artículo 1o.  Adoptar la recomendación del  Comité del  Sector Automotor del  Tratado, por la cual  se

incorpora el sector automotor al programa de desgravación del Acuerdo de Complementación Económica

número 33 (Tratado) y se establecen las reglas de origen para este sector, de acuerdo a las condiciones

establecidas en los Apéndices I, II y III de la Decisión 42 de fecha 21 de febrero de 2005, que consta como

anexo e integra el presente Protocolo.

 
Artículo  2o.  El  presente  Protocolo  entrará  en  vigor  una  vez  que  las  Partes  se  intercambien  las

comunicaciones que certifiquen que las formalidades jurídicas necesarias han concluido.



Lo establecido en el párrafo anterior no impedirá que Colombia conforme a su legislación, dé aplicación

provisional al presente Protocolo.

La  Secretaría  General  de  la  ALADI  será  depositaria  del  presente  Protocolo,  del  cual  enviará  copias

debidamente autenticadas a los Gobiernos signatarios.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos Plenipotenciarios suscriben el  presente Protocolo en la ciudad de

Montevideo, a los tres días del mes de agosto de dos mil cinco, en original en idioma español.

 
 

Por el Gobierno de la República de Colombia,

CLAUDIA TURBAY QUINTERO.

 
Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos,

PERLA CARVALHO.

 
Por el Gobierno de la República Bolivariana de Venezuela,

MARÍA LOURDES URBANEJA.

 
Encargado del despacho del Secretario General,

JORGE RIVERO.

 
 
DECISIÓN 42
La Comisión Administradora del Tratado de Libre Comercio celebrado entre la República de Colombia, los

Estados Unidos Mexicanos y la República Bolivariana de Venezuela (Tratado),  en cumplimiento con lo

establecido en el artículo 20-01.2, incisos b) y f) del Tratado,

 
DECIDE
1. Adoptar la recomendación del Comité del Sector Automotor del Tratado, por la cual se incorpora el sector

automotor al programa de desgravación del Tratado, y se establecen las reglas de origen para este sector,

de acuerdo a las condiciones establecidas en los Apéndices I, II y III de la presente Decisión.

2. Recomendar, a las Partes llevar a cabo las adecuaciones contenidas en los Apéndices I, II y III de esta



Decisión, de conformidad con lo establecido en el numeral 8 del Anexo 1 al artículo 3-04 del Capítulo III, en

el artículo 4-03.2, inciso a), párrafo iii, en el artículo 4-04.2, inciso b) y Capítulo VI del Tratado.

3. Esta Decisión entrará en vigor una vez que las Partes se intercambien las comunicaciones que certifiquen

que las formalidades jurídicas necesarias han concluido.

Lo establecido en el párrafo anterior no impide que Colombia, conforme a su legislación, dé aplicación

provisional a esta Decisión.

 
 

Firmado el 21 de febrero de 2005.

 
Por los Estados Unidos Mexicanos,

FERNANDO CANALES CLARIOND.

 
Por la República de Colombia,

JORGE H. BOTERO ANGULO.

 
Por la República Bolivariana de Venezuela,

WILMAR CASTRO SOTELDO.

 
 
APÉNDICE I.
 
Se modifica el numeral 8 del anexo 1 al artículo 3-04 del Tratado para quedar como sigue:

8. El impuesto de importación aplicable a bienes automotores originarios para efectos de la desgravación

arancelaria será el previsto en los anexos 1, 2, 3, 4, 5, y 6 del artículo 4-02 del Capítulo IV (Sector

Automotor).

 
 
APÉNDICE II.
 
Se sustituye el Capítulo IV del Tratado, para quedar como sigue:
 



Capítulo IV

Sector, automotor

 
Artículo 4-01: Definiciones

Para los efectos de este capítulo se entenderá por:

Año-modelo: el período comprendido entre el 1o de noviembre de un año y el 31 de octubre del año

siguiente;

Autobuses integrales: los vehículos sin chasis (bastidor) y con carrocería integrada, destinados para el

transporte  de  más  de  16  personas,  incluido  el  conductor,  y  que  se  clasifican  en  la  partida  8702  (buses

autoportantes);

Bienes  automotores:  los  bienes  que  se  clasifican  en  los  códigos  arancelarios  especificados  en  el  artículo

4-02;

Bienes reconstruidos o refaccionados: bienes que después de haber sido usados se han sometido a algún

proceso  para  restituirles  sus  características  o  sus  especificaciones  originales,  o  para  devolverles  la

funcionalidad  que  tuvieron  cuando  nuevos.

Camiones y tractocamiones hasta 4.4 toneladas de peso bruto vehicular: los vehículos con chasis (bastidor)

para el transporte de mercancías, con un peso bruto vehicular de hasta 4.400 kilogramos y que se clasifican

en la partida 8704;

Camiones y tractocamiones de 4.4 hasta 8.8 toneladas de peso bruto vehicular: los vehículos con chasis

(bastidor) para el transporte de mercancías, con un peso bruto vehicular de 4.400 kilogramos y hasta 8.845

kilogramos y que se clasifican en la subpartida 8701.20 o en la partida 8704;

Camiones y tractocamiones de 8.8 hasta 15 toneladas de peso bruto vehicular: los vehículos con chasis

(bastidor) para el transporte de mercancías, con un peso bruto vehicular de 8.845 kilogramos y hasta

15.000 kilogramos y que se clasifican en la subpartida 8701.20 o en la partida 8704;

Camiones y tractocamiones de más de 15 toneladas de peso bruto vehicular: los vehículos con chasis

(bastidor) para el transporte de mercancías, con un peso bruto vehicular de 15.000 kilogramos o más y que

se clasifican en la subpartida 8701.20 o en la partida 8704;

Peso  bruto  vehicular:  el  peso  real  del  vehículo  expresado  en  kilogramos,  sumado al  de  su  máxima



capacidad de carga conforme a las especificaciones del fabricante y al de su tanque de combustible lleno; y

Vehículo automotor usado: un vehículo:

a) vendido, arrendado o prestado;

b) manejado por más de:

i) 200 kilómetros, en el caso de vehículos de peso bruto vehicular menor a cinco toneladas;

ii) 2.000 kilómetros, en el caso de vehículos de peso bruto vehicular igual o mayor a cinco toneladas; o

c) fabricado con anterioridad al año modelo en curso y que por lo menos hayan transcurrido sesenta días

desde la fecha de su fabricación.

 
Artículo 4-02: Eliminación de impuestos de importación.

1. Cada Parte eliminará sus impuestos de importación sobre los bienes automotores originarios de una

Parte  que  se  clasifican  en  las  partidas  arancelarias  87.03,  y  87.04  (excepto  los  de  peso  bruto  vehicular

mayor a 8.8 toneladas) conforme a lo siguiente:

a) Colombia y Venezuela otorgarán un cupo a México de conformidad con el siguiente calendario:

Unidades

anuales

a exportar

dentro

de cupo a

A partir del

1o de

enero

de 2005

A partir

del

1o de

enero

de 2006

A partir del

1o de

enero

de 2007

A partir del

1o de

enero

de 20 08

A partir del

1o de

enero

de 2009

A partir

del

1o de

enero

de 2010

Colombia 3.000 4.000 5.000 6.000 7.000 8.000

Venezuela 3.000 4.000 5.000 6.000 7.000 8.000



Impuesto de

importación

dentro

del cupo

10% 8% 6% 4% 0% 0%

 
b) México otorgará cupos a Colombia y Venezuela de conformidad con el siguiente calendario:
 

Unidades anuales

a exportar dentro

de cupo por:

A partir del

1o de enero

de 2005

A partir del

1o de enero

de 2006

A partir del

1o de enero

de 2007

A partir del

1o de enero

de 2008

Colombia 6.000 7.000 8.000 9.000

Venezuela 6.000 7.000 8.000 9.000

Impuesto de importación

dentro del cupo
7% 5% 3% 0%

 
c) En el caso de las importaciones fuera de cupo:

i. Colombia y Venezuela eliminarán sus impuestos de importación para los bienes automotores originarios

indicados en este párrafo de conformidad con lo establecido en los Anexos 1 y 2 respectivamente.

ii. México eliminará sus impuestos de importación para los bienes automotores originarios indicados en este

párrafo de conformidad con lo establecido en el Anexo 3.

 
d) Los cupos indicados en los incisos a) y b) anteriores se eliminarán de conformidad con lo siguiente:

i. Colombia y Venezuela eliminarán el cupo a partir del 1o de enero de 2011, y las importaciones de bienes

automotores originarios y provenientes de México estarán libres de impuesto de importación.

ii. México eliminará el cupo a partir del 1o de enero de 2009, y las importaciones de bienes automotores

originarios y provenientes de Colombia y Venezuela estarán libres de impuesto de importación.



 
2. Colombia y Venezuela eliminarán sus impuestos de importación sobre bienes automotores de hasta 15

toneladas de peso bruto vehicular que se clasifiquen en la subpartida 8701.20; y de más de 8.8 toneladas

de peso bruto vehicular y hasta 15 toneladas de peso bruto vehicular que se clasifiquen en la partida 87.04,

los bienes automotores que se clasifican en las partidas 87.05 y 87.06, y los autobuses no integrales de la

partida  87.02  originarios  de  una  Parte  de  conformidad  con  lo  establecido  en  los  Anexos  1  y  2,

respectivamente.

A partir del 1o de enero de 2011 las importaciones de Colombia y Venezuela de bienes automotores

originarios y provenientes de México estarán libres de impuesto de importación.

 
3. México eliminará sus impuestos de importación sobre bienes automotores de hasta 15 toneladas de peso

bruto  vehicular  que  se  clasifiquen  en  la  subpartida  8701.20;  y  de  más  de  8.8  toneladas  de  peso  bruto

vehicular  y hasta 15 toneladas de peso bruto vehicular  que se clasifiquen en la  partida 87.04,  los bienes

automotores  que  se  clasifican  en  las  partidas  87.05  y  87.06,  y  los  autobuses  no  integrales  de  la  partida

87.02. originarios de una Parte de conformidad con lo establecido en el Anexo 3.

A partir  del  1o de enero de 2009 las  importaciones de México  de bienes automotores  originarios  y

provenientes de Colombia y Venezuela estarán libres de impuesto de importación.

4. Cada Parte eliminará sus impuestos de importación en once reducciones anuales iguales a partir del 1o

de enero de 1997, sobre camiones y tractocamiones de más de 15 toneladas de peso bruto vehicular y

sobre autobuses integrales originarios de una Parte. Estos bienes quedarán libres de arancel el 1o de enero

de 2007.

5.  Cada Parte  eliminará sus impuestos  de importación sobre las  autopartes  originarias  de una Parte

incluidas en los Anexos 4 (Colombia), 5 (Venezuela) y 6 (México) de conformidad con los siguientes códigos

de desgravación arancelaria:

i) A: Eliminación inmediata del impuesto de importación.

ii)  B:  Desgravación en 3 reducciones anuales iguales a partir  del  1o de enero de 2005 para quedar

eliminados el 1o de enero de 2007.

iii) B*: Desgravación de impuestos de importación en un solo corte para quedar eliminados el 1o de enero

de 2007.

iv) B+: Desgravación de impuestos de importación a partir del 1o de enero de 2005 en 5 etapas anuales



iguales para quedar eliminados el 1o de enero de 2009.

v) C: Desgravación de impuestos de importación a partir del 1o de enero de 2005 en 6 etapas anuales

iguales para quedar eliminados el 1o de enero de 2010.

vi) Excl.: excluido del programa de desgravación.

 
Artículo 4-03: Comité del Sector Automotor.

1. Las Partes convienen constituir un Comité del Sector Automotor integrado por representantes de los

gobiernos de cada una de las tres Partes.

2. El objetivo del Comité es velar por el cumplimiento de las disposiciones de este capítulo y hacer las

recomendaciones que considere pertinentes a la Comisión. Sus funciones serán:

a) Analizar las políticas de la industria automotriz y normas conexas aplicadas por cada Parte y hacer las

recomendaciones pertinentes a la Comisión a efecto de lograr la eliminación de las barreras al comercio y

una mayor complementación económica del sector;

b)  Recomendar  cualquier  aceleración  en  la  reducción  de  impuestos  de  importación  sobre  bienes

automotores, tomando en cuenta las diferencias en el grado de desarrollo de las industrias automotrices

ubicadas en territorio de cada Parte;

c) Otras funciones que las Partes puedan considerar necesarias para el cumplimiento de las disposiciones

de este capítulo.

3. El Comité se reunirá cuando alguna de las Partes lo considere necesario.

 
Artículo 4-04: Extensión de preferencias. *Ver Jurisprudencia Vigencia* En caso de que, luego de la
entrada en vigencia de la presente Decisión, Colombia y Venezuela otorguen a un país no Parte un trato
más favorable para bienes del sector automotor que el trato previsto en este capítulo para México, dicho
trato se extenderá inmediata e incondicionalmente a los bienes originarios de México.
 
*Nota jurisprudencial*

 
Corte Constitucional



–  Acuerdo  y  Ley  aprobatoria  declarada  EXEQUIBLE  por  la  Corte  Constitucional  mediante  Sentencia

C-923-07 según Comunicado de Prensa de la Sala Plena de 7 de noviembre de 2007, Magistrado Ponente

Dra. Clara Inés Vargas Hernández. Establece la Corte:

"Al  momento  de  ratificar  el  presente  instrumento  internacional,  el  Presidente  de  la  República  deberá

formular respecto del artículo 4-04, la siguiente declaración interpretativa: si a la entrada en vigencia de

la presente Decisión, cualquiera de los Estados Parte otorga un trato más favorable a un Estado no parte

para bienes del sector automotor, dicho trato se extenderá inmediata e incondicionalmente a los bienes

originarios de los otros Estados Parte." .

 

Artículo 4-05: Bienes automotores usados.
Salvo que se disponga otra cosa en este Tratado, las Partes podrán adoptar o

mantener prohibiciones o restricciones a la importación de vehículos automotores usados y otros bienes

automotores  usados,  reconstruidos  o  refaccionados.  Estos  bienes  están  excluidos  del  Programa  de

Desgravación.

 
Artículo 4-06: Administración de cupos.
1. Los cupos serán anuales y serán administrados por el país exportador.

2. El mecanismo para la administración de cupos en el caso de Colombia y Venezuela será el que determine

cada Parte de acuerdo a las necesidades que existan cada año.

3. El mecanismo para la administración de cupos en el caso de México será el de asignación directa a los

productores establecidos en México, de acuerdo con los siguientes criterios:

a) Máxima utilización de los cupos anuales;

b) Necesidades anuales de exportación por país, y

c) En caso de rebasar los cupos asignados se adecuarán los montos anuales en forma ponderada para

todas las empresas participantes.

4. Los cupos otorgados son mínimos, por lo que cada Parte podrá, de conformidad con sus necesidades

internas, otorgar unilateralmente un cupo mayor.

5. Los documentos de asignación de cupos expedidos por cada una de las Partes deberán ser presentados

ante  las  autoridades  competentes  de  la  Parte  importadora  a  efecto  de  que  las  mismas  certifiquen  y



registren  el  monto  asignado.

 
Artículo 4-07: Disposiciones generales.
En caso de incompatibilidad entre cualquier disposición de este capítulo y cualquier otra disposición de este

Tratado, las disposiciones de este Capítulo prevalecerán en la medida de la incompatibilidad.

 
APÉNDICE III.
1. El valor de contenido regional de un bien automotor se calculará de conformidad con el artículo 6-04 del

Tratado.

Modificaciones o adecuaciones a la sección B del anexo 6-03 del Tratado:

2. Eliminar la partida 40.09 a 40.17 (incluida la nota 1 de la Sección B (Reglas Específicas de Origen) del

Anexo al artículo 6-03), y la regla de origen aplicable para la misma, y reemplazar con las siguientes reglas:

4009.11-4009.31 Un cambio a las subpartidas 4009.11 a 4009.31 de cualquier otra partida,excepto de la

partida 40.10 a 40.17.

4009.32 Un cambio a la subpartida 4009.32 de cualquier otra partida, excepto de la partida 40.10 a 40.17;

o  no  se  requiere  cambio  de  clasificación  arancelaria  a  los  bienes  automotores  de  la  subpartida  4009.32,

cumpliendo con un contenido regional no menor a 50%.

4009.41-4009.42 Un cambio a las subpartidas 4009.41 a 4009.42 de cualquier otra partida, excepto de la

partida 40.10 a 40.17.

40.10-40.17 Un cambio a la partida 40.10 a 40.17 de cualquier otra partida fuera del grupo, excepto de la

partida 40.09.

3. Eliminar la nota 2 y 4 de la Sección B (Reglas Específicas de Origen) del Anexo al artículo 6-03.

4. Eliminar la subpartida 7003.12 a 7009.10 (incluidas las notas 5 y 6 de la Sección B (Reglas Específicas de

Origen) del Anexo al artículo 6-03), y la regla de origen aplicable para la misma y reemplazar con las

siguientes reglas:

70.03-70.06 Un cambio a la partida 70.03 a 70.06 de cualquier otra partida fuera del grupo,excepto de la

partida 70.07 o 70.08.

7007.11 Un cambio a la subpartida 7007.11 de cualquier otra partida, excepto de la partida 70.03 a 70.04,



70.06 o 70.08 o las subpartidas 7005.10 o 7005.30; o no se requiere cambio de clasificación arancelaria a

los bienes automotores de la subpartida 7007.11, cumpliendo con un contenido regional no menor a 50%.

7007.19 Un cambio a la subpartida 7007.19 de cualquier otra partida, excepto de la partida 70.03 a 70.06 o

70.08.

7007.21 Un cambio a la subpartida 7007.21 de cualquier otra partida, excepto de la partida 70.03 a 70.04,

70.06 o 70.08 o las subpartidas 7005.10 o 7005.30; o no se requiere cambio de clasificación arancelaria a

los bienes automotores de la subpartida 7007.21, cumpliendo con un contenido regional no menor a 50%.

7007.29 Un cambio a la subpartida 7007.29 de cualquier otra partida, excepto de la partida 70.03 a 70.06 o

70.08.

70.08 Un cambio a la partida 70.08 de cualquier otra partida, excepto de la partida 70.03 a 70.07.

7009.10 Un cambio a la subpartida 7009.10 de cualquier otra subpartida, cumpliendo con un contenido

regional no menor a 55%.

5. Eliminar la nota 7 a 14 de la Sección B (Reglas Específicas de Origen) del Anexo al artículo 6-03.

6. Agregar a la Sección B (Reglas Específicas de Origen) del Anexo al artículo 6-03 la subpartida 8415.20 y

la regla de origen aplicable para la misma:

8415.20 Un cambio a la subpartida 8415.20 de cualquier subpartida, excepto de la fracción arancelaria

8415.90.aa,  o  ensambles  que  contengan  al  menos  dos  de  los  siguientes:  compresor,  condensador,

evaporador,  tubo  de  conexión;  o  un  cambio  a  la  subpartida  8415.20  de  cualquier  otra  subpartida,

cumpliendo con un contenido regional no menor a 50%.

7. Eliminar la nota 15 a 37 de la Sección B (Reglas Específicas de Origen) del Anexo al artículo 6-03.

8.  Eliminar  la  subpartida  8527.12  a  8527.39  (incluida  la  nota  38  de  la  Sección  B  (Reglas  Específicas  de

Origen) del Anexo al artículo 6-03), y la regla de origen aplicable para la misma, y se reemplaza con la

siguiente regla:

8527.12-8527.39 Un cambio a la subpartida 8527.12 a 8527.39 de cualquier otra partida; o no se requiere

cambio  de  clasificación  arancelaria  a  los  bienes  automotores  de  las  subpartidas  8527.12  a  8527.39,

cumpliendo  con  un  contenido  regional  no  menor  a  50%.

9. Eliminar la nota 39 a 41 de la Sección B (Reglas Específicas de Origen) del Anexo al artículo 6-03.

10. Agregar a la Sección B (Reglas Específicas de Origen) del Anexo al artículo 6-03 la subpartida 8701.20,



8703.21 a 8703.90, 8704.21 a 8704.90, 8708.10 a 8708.99, partida 87.02, 87.05, 87.06 y 87.07 y la regla

de origen aplicable a las mismas:

8701.20  No  se  requiere  cambio  de  clasificación  arancelaria  a  la  subpartida  8701.20,  cumpliendo  con  un

contenido regional no menor a 50%.

87.02 No se requiere cambio de clasificación arancelaria a la partida 87.02, cumpliendo con un contenido

regional no menor a 50%.

8703.21-8703.90  No  se  requiere  cambio  de  clasificación  arancelaria  a  la  subpartida  8703.21  a  8703.90,

cumpliendo con un contenido regional no menor a 40%.

8704.21-8704.90  No  se  requiere  cambio  de  clasificación  arancelaria  a  los  vehículos  con  peso  bruto

vehicular  hasta  4.4  toneladas  cumpliendo  con  un  contenido  regional  no  menor  a  40%;  o

no  se  requiere  cambio  de  clasificación  arancelaria  a  los  vehículos  con  peso  bruto  vehicular  mayor  a  4.4

toneladas y hasta 8.8 toneladas cumpliendo con un contenido regional no menor a 35%; o no se requiere

cambio de clasificación arancelaria a cualquier otro bien de la subpartida 8704.21 a 8704.90, cumpliendo

con un contenido regional no menor a 50%.

87.05 No se requiere cambio de clasificación arancelaria a la partida 87.05, cumpliendo con un contenido

regional no menor a 50%.

87.06  No  se  requiere  cambio  en  clasificación  arancelaria  a  los  chasis  con  peso  bruto  vehicular  hasta  4.4

toneladas cumpliendo con un contenido regional no menor a 40%; o no se requiere cambio en clasificación

arancelaria a los chasis con peso bruto vehicular mayor a 4.4 toneladas y hasta 8.8 toneladas cumpliendo

con un contenido regional no menor a 35%; o no se requiere cambio de clasificación arancelaria a cualquier

otro bien de la partida 87.06, cumpliendo con un contenido regional no menor a 50%.

87.07 Un cambio a la partida 87.07 de cualquier otra partida, excepto de la partida 87.08; o no se requiere

cambio de clasificación arancelaria  a la  partida 87.07,  cumpliendo con un contenido regional  no menor a

50%.

8708.10-8708.99 Un cambio a la subpartida 8708.10 a 8708.99 de cualquier otra partida; o no se requiere

cambio  de  clasificación  arancelaria  a  la  subpartida  8708.10  a  8708.99,  cumpliendo  con  un  contenido

regional  no  menor  a  50%.

 
11. Eliminar la subpartida 8716.10 a 8716.80 (incluida la nota 43 a 44 de la Sección B (Reglas Específicas



de Origen) del Anexo al artículo 6-03), la regla de origen aplicable para la misma, y se reemplazan con las

siguientes reglas:

8716.10-8716.80 Un cambio a la subpartida 8716.10 a 8716.80 de cualquier otra partida; o un cambio a la

subpartida 8716.10 a 8716.80 de la subpartida 8716.90, habiendo o no cambios de cualquier otra partida,

cumpliendo con un contenido regional no menor a 50%.

8716.90 Un cambio  a  la  subpartida  8716.90 de cualquier  otra  partida;  o  no  se  requiere  cambio  de

clasificación arancelaria a la subpartida 8716.90, cumpliendo con un contenido regional no menor a 50%.

12. Eliminar la nota 45 a 50 de la Sección B (Reglas Específicas de Origen) del Anexo al artículo 6-03.

13.  Eliminar  la  subpartida  9401.10  a  9401.80  (incluida  la  nota  51  de  la  Sección  B  (Reglas  Específicas  de

Origen) del Anexo al artículo 6-03), la regla de origen aplicable para la misma, y se reemplazan con las

siguientes reglas:

9401.10 Un cambio a la subpartida 9401.10 de cualquier otro capítulo; o un cambio a la subpartida 9401.10

de la subpartida 9401.90, habiendo o no cambios de cualquier otro capítulo, cumpliendo con un contenido

regional no menor a 55%.

9401.20 Un cambio a la subpartida 9401.20 de cualquier otro capítulo; o un cambio a la subpartida 9401.20

de la subpartida 9401.90, habiendo o no cambios de cualquier otro capítulo, cumpliendo con un contenido

regional no menor a 50%.

9401.30-9401.80 Un cambio a la subpartida 9401.30 a 9401.80 de cualquier otro capítulo; o un cambio a la

subpartida 9401.30 a 9401.80 de la subpartida 9401.90, habiendo o no cambios de cualquier otro capítulo,

cumpliendo con un contenido regional no menor a 55%.

14. Eliminar la nota 52 de la Sección B (Reglas Específicas de Origen) del Anexo al artículo 6-03.

 
 
 

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

 
Bogotá, D. C., …

Aprobado. Sométase a la consideración del honorable Congreso Nacional para los efectos constitucionales.

 



 
(Fdo.) ÁLVARO URIBE VÉLEZ

 
 

El Viceministro de Relaciones Exteriores encargado de las funciones del Despacho de la señora Ministra,

(FDO.) CAMILO REYES RODRÍGUEZ.

 
 

DECRETA:

Artículo  1o.  Apruébase  el  “Acuerdo  de  Complementación  Económica  número  33  (Tratado  de  Libre

Comercio)  celebrado  entre  la  República  de  Colombia,  los  Estados  Unidos  Mexicanos  y  la  República

Bolivariana de Venezuela – Sexto Protocolo Adicional”, suscrito en la ciudad de Montevideo, Uruguay, a los

tres (3) días del mes de agosto de dos mil cinco (2005).

 
Artículo 2o. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1o de la Ley 7ª de 1944, el “Acuerdo de

Complementación Económica número 33 (Tratado de Libre Comercio) celebrado entre la República de

Colombia,  los  Estados  Unidos  Mexicanos  y  la  República  Bolivariana  de  Venezuela-Sexto  Protocolo

Adicional”, suscrito en la ciudad de Montevideo, Uruguay, a los tres (3) días del mes de agosto de dos mil

cinco (2005), que por el artículo 1o de esta ley se aprueba, obligará al país a partir de la fecha en que se

perfeccione el vínculo internacional respecto del mismo.

 
Artículo 3o. La presente ley rige a partir de la fecha de su publicación.

 
 
Dada en Bogotá, D. C., a los…
Presentado al honorable Congreso de la República por la Ministra de Relaciones Exteriores y el Ministro de

Comercio, Industria y Turismo.

 
La Ministra de Relaciones Exteriores,

CAROLINA BARCO ISAKSON.



 
El Ministro de Comercio, Industria y Turismo,

JORGE HUMBERTO BOTERO.

 
 

RAMA EJECUTIVA DEL PODER PUBLICO PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

 
Bogotá, D. C., 10 de agosto de 2005.

 
Aprobado. Sométase a la consideración del honorable Congreso Nacional para los efectos constitucionales.

 
(Fdo.) ÁLVARO URIBE VÉLEZ

 
La Ministra de Relaciones Exteriores,

(FDO.) CAROLINA BARCO ISAKSON.

 
 

ECRETA:

 
Artículo  1o.  Apruébase  el  “Acuerdo  de  Complementación  Económica  número  33  (Tratado  de  Libre

Comercio)  celebrado  entre  la  República  de  Colombia,  los  Estados  Unidos  Mexicanos  y  la  República

Bolivariana de Venezuela – Sexto Protocolo Adicional”, suscrito en la ciudad de Montevideo, Uruguay, a los

tres (3) días del mes de agosto de dos mil cinco (2005).

 
Artículo 2o. De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1o de la Ley 7ª de 1944, el “Acuerdo de

Complementación Económica número 33 (Tratado de Libre Comercio) celebrado entre la República de

Colombia,  los  Estados  Unidos  Mexicanos  y  la  República  Bolivariana  de  Venezuela-Sexto  Protocolo

Adicional”, suscrito en la ciudad de Montevideo, Uruguay, a los tres (3) días del mes de agosto de dos mil

cinco (2005), que por el artículo 1o de esta ley se aprueba, obligará al país a partir de la fecha en que se

perfeccione el vínculo internacional respecto del mismo.



 
Artículo 3o. La presente ley rige a partir de la fecha de su publicación.

 
 

La Presidenta del honorable Senado de la República,

CLAUDIA BLUM DE BARBERI.

 
El Secretario General del honorable Senado de la República,

EMILIO RAMÓN OTERO DAJUD.

 
El Presidente de la honorable Cámara de Representantes,

JULIO E. GALLARDO ARCHBOLD.

 
El Secretario General de la honorable Cámara de Representantes,

ANGELINO LIZCANO RIVERA.

 
REPUBLICA DE COLOMBIA – GOBIERNO NACIONAL

 
Comuníquese y cúmplase.

 
Ejecútese, previa revisión de la Corte Constitucional, conforme al artículo 241-10 de la Constitución Política.

 
Dada en Bogotá, D. C., a 31 de julio de 2006.

 
ÁLVARO URIBE VÉLEZ

 
La Ministra de Relaciones Exteriores,

CAROLINA BARCO ISAKSON.

 


